NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB SHARP

podl'a ust. § 663 a nasl. zakona ¢. 40/1964 Zb., Obciansky zakonnik, v platnom zneni a
ust. § 269 ods, 2 zdkona & 513/1991 Zb., Obchodny zikonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as amended and
Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended

€l. 1. Zmluvné strany a zakladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

Cslo Zmhavy RC230034SK

Contract No.

Zmluvné strany [ Contractual parties

Poskytovatel’
Provider

hodné me 1¢o
Ohchadne merg Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. 48093891
Business name Id No.
Sidlo DIC

Galvanih Bratisl 821 04

Al alvaniho 6, Bratislava W 2120041627

Kontaktna osoba pre obchodné a financné zaleZitosti

i Martin A mayel
Contact Person for business and finance artin Angermayer

Telefon . .

@ ; :
- 421 908 966 704 Email martin.angermayer@sharp.eu
Kontakt pre servis Dispecer
Contact for service 4
Jelefon +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu
Phone number

Zapisana v obchodnom registri (mesto stdu a Cislo spisovej znacky)

Mestsky stid Bratislava III, oddiel:Sro, viozka 103028/B
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.) PRSI R oddiel:Sro, viozka 103028/

Cislo Gétu Splatnost’ (dni) 30

Ki 733344
Bank Account No. 5K06090000000050507333 Maturity (days)
Klient
Client
Obchodné meno 1¢o
T Divadlo Andreja Bagara v Nitre 4. No. 00 164 895
Sidlo DIC

, . . ) >

. Svédtoplukovo namestie 4, 950 53 Nitra Tax No. 2021246623

Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial' je odliSna od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapisana v obchodnom registri (mesto stidu a ¢islo spisovej znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s focation and file no.)

Kontaktna osoba pre obchodné a financné zaleZitosti

Contact Person for business and finance Jaroslav Ddczy

Telefon

oA ——— 0377721581 Email jaroslav.doczy@dab.sk

Kontaktna osoba pre servis

) Jana Valachova
Contact Person for service

Telefon

P — +421 905 440 810 Email jana.valachova@dab.sk
Predmet najmu / Subject of the lease
Katalogové Cislo Nazov zariadenia / moZnosti Sériové Cislo MnoZstvo
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
BP50C26 MFP SHARP BP50C26 1
BPDE12 Podstolik+zasobnik 1
L20FCO2ELB7P Citacka kariet 1

Hodnota Predmetu najmu (EUR bez DPH)

2976 ,- EUR
Value of the Subject of the fease (EUR without VAT)

Niektoré podmienky zmluvy / Certain conditions of the contract
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Doba trvania zmluvy . “ . Vyrainost’ dlernobleleho VytaZnost farebného
(mesface) o Datum zaqattk; " D?tum/u;onc;'entla toneru (A4 DIN) toneru (A4 DIN)
Contract term (months) ommencement gate ompietion aate Mono cartridge vield Colour cartridge yield
48 12,2023 12,2027 40 000 24 000
Maximalna pripustna mesaéna vytaZenost (A4 DIN) 60000 mono / 40000
Maximum permissible monthly load color

Doba odpovede servisu (v hodindch)
Service response tme (in hours) 8

Lehota pre dodanie spotrebnéha materialu (podet dnf)
Time for defivery of consumables (in days)

Pausdlne mesadné Najomné (EUR bez DPH)

Fixed monthly Rent (EUR net of VAT) 62
Pausédine mesatné Najommné vratane DPH ku difu uzatvorania Zmiuvy {pre tZel
aktuélngj mesacne] platby) : 244

Fixed monthly Rent indluding the VAT as of the date of this Contract {(for the purpose
of the current monthly payments}

. A4 Ciernobiela i

Podet képlivytlatkov obsiahnutych v paugalnom mesacnom Najomnom A4 mono
Number of coples / print-outs covered by the fixed monthly Rent Ad farba

' . A4 colour i
Sadzba za kaZdi képiu/vytladok A4 nad podet obsiahnuty v Paugélinem mesadnom A4 diernobiela 0.0070
N&jomnom (EUR bez DPH) A4 mono !
Rate per each A4 copyyprint-out beyond the amounts covered by the Fixed monthly A4 farba
Rent (EUR net of VAT) Ad colour 0,0362
Doprava Predmetu najmu (EUR bez DPH) 0
Transport of the Subect of the lease ( EURG net of VAT)
Indtalacia Predmetu ndjmu (EUR bez DPH) 0

Instaliation of the Subject of the lease [EUR net of VAT}

Servisny zésah nezahrnuty v Ngjomnom (napriklad porucha spdsobend nespravnym peuzivanim zo strany Klienta)
Service calf not included in the Rent {such as repalr of damages caused by the Client's misuse)

Pevna dlastka za zésah ) Poplatok za kaZd( zadatd hodinu trvania opravy Podra aktuaineho cennika
Fixed fee for the call Fee for each commenced hour of the service aperation

€l. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art. 2. Rental / Servives performance

1. Poskytovatel sa zavizuje prenechat’ ilientovi do uZivania vySSie uvedeny Predmet ndjmu na vyS8le uvedent Dobu trvania tejto Zmluvy a zavézuje
sa poskytovat’ sluzby uvedené v tejto Zmluve. Klient sa zavéizuje platit’ Najomné a daldie vyS3ie uvedené Poplatky,

Provider shafl transfer the Hght of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term determined above and shall provide
services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

2. Klient sa zavizuje umoznit’ Poskytovatel'ovi alebo osobe, ktord kond v mena Poskytovatela, necbmedzeny pristup k Predmetu néjmu za (¢elom
vykonu éinnostl vyplyvajdcich z ustanoveni tejto Zmluvy a kentroly Predmetu ndjmu. Pristup k Predmetu ndjmu je cbmedzeny na dobu beZného
pracovngho éasu u Klienta.

Client shalf provide the Provider or an entity acting on behaif of the Provider with an unfimited access fo the Subject of the lease in order to
perform actions resufting thereof and control actions that concern the Subject of the fease, Access to the Subject of the lease shall be imited to
the Client’s normal working hours, .
Cl. 3. Platby a rozsah sluZieb
Art. 3, Disbursement and Scope of Services

1. Klient sa zavazuje platit Najomné pozostavajtice z (I} Pau$alneho mesaéného N&jomnéhe a z (i) pohyblivej zlozky za képiefvytlatky nad pocet
obslahnuty v Paudinom mesacnom Najemnom vypoditatelnom podla vySSie uvedenych sadzieb,
The Client shalf pay the Rent calculated as the sum of (i) Fixed monthly Rent stated above and (i) variable component for copies/print-outs
beyond the limit covered by the Fixed monthly Rent as specified above to be calciiated based on rates above.

2. Najomné zahffia uZivanie Predmetu ndjmu a Servis, tak ako je nizsie definovany.
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The Rent covers using Subject of the lease and the Mainfenance as specified below.

Poskytovatel’ je opravneny Pausilne mesatné Najomné a Sadzbu za kaZdd kdplu/ vytladok A4 vidy k 1. februaru daného roku jednostranne
zvydit’ o mieru Inflacie vyjadreny prirastkom priemerného ronéha indexu spotrebitefskych cien vyhlasenych Slovenskym Statistickym dradom
aleba jeho ndstupcom, za predchadzajic kalendérny rok. V pripade, Ze Poskytovatel toto pravo vyuiije, ozndmi tite skutofnost’ spolu s vyskou
nového Pausdlineho mesadného Najomného a novej Sadzby za kaZdll képiu/ vytlatek A4 plsomne Klientovi najneskdr de 20. janudra daného
roku. Klient sa zaviizuje od prvého dfia ndsledujliceho mesiaca toto zvySend Pausalne mesacné Najomné a Sadzbu za kazdid kdpiu/ vytlatok A4
platit’, Za z&klad pre vypotet inflatného navySenia v d'alélch rokoch sa berle vidy Pausédlne mesatne Najomné a Sadzbu za kazd( kdpiu/ vytlatok
Ad, ktoré mal Klient zaplatit’' v predchadzajlicom mesiaci.

The Provider [s entitfed to unfiaterafly increase the Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprini-out on February 1st of a given year by
the inflation rate expressed by the increase in the average annual consumer price index announced by the Slovak Statistical Office or its
successor, for the previous calendar year. It the event that the Provider exerclses this right, they shall notify the Client of this fact together with
the amount of the new Fixed Monihly Rent and Rate per each A4 copy/print-out In writing no later than January 20ih of the respective yedar.

The Client is obliged to pay Whis Increased Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyyprint-out from the first day of the following monif,

The basis for calculating the inflation increase in the following years is always the Fixed Monthly Rent and Rate per each A4 copyy/print-out that
the Client had to pay in the previous month.

Kiient sa zavizuje platit’ Poplatky za ostatné sluby, ktoré nie st pokryté v Ndjomnom, vo vy3Sie uvedenych dastkach,
The Client shall pay the Fees for other services not covered by the Rent in amounts as stated above.

K uvedenym Poplatkormn bude pripotitana dari z pridanej hodnoty.

Collected Fees shall be added VAT,

Poskytovatel poskytuje v rdmel Najomného Servis v nastedujlicom rozsahu:

a) Udrba Predmetu ndjmu v riadne fungujlicom stave v silade s jeho Specifikiciou nad ramec tikonoy popisanych v névede na pouZivanie k
Predmetu najmu, vratane pravidelnych prehliadok, sad servisnych dielov a néhradnych dielov a sluZieb potrebnych uvedenych sicastf a
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatela na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy.

by Toner a jeho dedanle v proporcionalnom mno¥stve k vy#sie uvedenej vytaZenosti. Pokial bude vytaZenost toneru niZla o 10%, ako je
norma, Poskytovatel' sl vyhradzuje pravo zmenit' vysku servisného Poplatku a/alebo cenu za 1 koplu/vitladok, Poskytovatel dodéva toner
v Lehote pre dodanle spotrebného materialu uvedenej vysie na zaklade objednavky Klienta,

c) Jedno (vodné Ekolenie o obsluhe zaradenl v rozsahu neprekracujiicim 30 mindt a za Ucasti maximaine 3 Oéastnikov.
The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

al  Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the specification beyond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and servicas necessary to replace the aforesaid parts and materials,
including journeys made by the Provider's personnel ta the Localfon of the Subject of the lease, all within the Service respond fime as
specified above.

b} Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the yield specified above. If the cartridge yield is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the right to change the amount of service fee and/or price per 1 copy/print-cut. The Provider shall
defiver the cattridge within the Time for delivery of consumables as stated above, based on the order made by the Client.

cY  One initial training concerning operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes,

Najomné nezahffia naklady na spinky, papier a iné média, na ktorych sa uskutedfiuje tla¢, demonta, opakovana Intaldcia a prepravu Predmetu
najmu v stivislosti so zmenou Adresy plnenla Predmetu Zmluvy, opravy 8kdd, ktoré vznikli v désledku nespravnehe pouzivania, opravy Skad,
ktoré si ddsledkom pdsobenia vydSej moc, neopodstatneného vyjazdu servisu, nakladov na priebeind obsluhu Predmetu najmu v rémd
doplfiovania tonerov, papierov alebo odstrafiovanla zaseknutych listov papiera alebo inych €innosti, ktoré prinaleZia uzivatel'ovi Predmetu ndjmu,
a ktoré s0 uvedend v navede na pouZivanie zariadenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper and other media used for the purpose of printing, disassemble and re-installation as well as
transportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the leass, repair of darnages caused by the
Client's misuse, repair of damages caused by force majeure, groundiess service calls, cost of ongoing maintenance covering refiling of cartridge,
paper or removing of stick paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the lease specified in the device
manta,

Najomné nezahfiia ani indtaldciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovliadade, OZitkové aplikdde atd.), Skolenia cbsluhy s vynimkou tvodného
gkolenia podfa &l. 3 ods. 5, pism, ), Skolenl sivislacich zo softwarom, aktuallzcie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu ndjmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné ginnosti sivisiace s infarmadnym systémom Klienta.

The Rent does not cover installation of software on the Client's devices (drivers, utility apps, elc.), operator irainings other than the initial
training pursuant to Art3(5) (), trainings connected with soffware, software updales (excluding the software of the Subject of the fease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client.,

Poskytovatel mbze poskytn(t' iné slufby neuvedené v tejto Zmluve na zaklade pisomnej objedndvky Kllenta, a to za dohodnutil cenu medzi
Zmluvnymi stranami.

Provider may provide other services, not determined By this Contract, pursuant to the Client’s order in wiiting for prices agreed between the
Conlractual parties.

Klient sa zaviizuje uhradit’ platby podia tejto Zmluvy na vysdie uvedeny (et Poskytovatela.
Disbursements due shall be paid to the bank account specified abave,

Klient uhrad{ Pauséline mesatné Najomné v prisludnej vyske na zéklade dafiového dokladu (faktiry) vystaveného Poskytovatelom, a to vo vy3Sie
uvedenej Splatnosti.

The Client shall pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) issued by the Provider
within the Maturily as stated above,

Klient uhradf pohyblivd zlofku za kdpie/vytlatky nad pofet obsiahnuty v PauSdlnom mesaénom Néajomnom spétne Stvtrotne na zéklade
vy(iétovania alebo faktury, ktordh mu Poskytovatel zasle, a to vo vySSie uvedenej Splatnost.

Variable component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted finit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated! above.
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Kilent je povinny zaslat’ Poskytovatel'ovi {emailom alebo faxom) stav poditadiel na kaZdom Predmete ndjmu k 25. diiu posledného mesiaca v
danom kalendémom Stvrtroku,

Chient shall be obfiged to send to the Provider (by email or fax) meters’ readings of each Subject of the lease on the 25" day of the relevant
calendar quarter.

Klient sa zavizuie umoZnit’ Poskytovatelovi odpoditanie stavu poditadiel prostrednictvom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shall allow the reading of the meters by applving technical and technological measures of the Frovider.

Kllent je povinny na kaZdi vyzvu Poskytovatela uviest' ddaje z pocitadiel, Pokial' Kiient ddaje z potitadiel neuvedie, mé Poskytovatel prévo
vystavit’ faktlru za kdpie/vytlatky spravené nad limit, a to na ziklade aritmetického priemeru za 3 posledné z(ftovacé obdobia. Vzniknuté
rozdiely budd kempenzované vyhradne formou Korekcle vypoditaného mnoZsiva kdpiifvitlatkoy v nasledujicich zdétovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne Udaje z pocftadiel anl napriek daldej vyzve, Poskytovatel mé pravo samostatne previest’ odpodet stavu politadiel
prostrednictvom vlastnych zdrajov a vystavit! faktliru za poskytnutd sluzbu podra aktuéine platného cennika sluzieb Paskytovatel'a. Poskytovatel
nehradi naklady na opravy a odstrénenie akychkolvek poskodeni Predmetu najmu, ktoré vznikli v ddsledku jeho nespravneho pouzivania, a to
vrétane nakladov na ndhradné diely, material, vyiazd, prepravu a sluzby potrebné pre obnovenie riadneho fungovania Predmetu najmu. VysSie
uvedené naklady hradi Klient.

Cilent shall be obliged to provide meters’ readings upon each request made by Provider. Should the Client faif to provide meters' readings,
Provider shall have the right to fssue an Invoice for the copies/print-outs exceeding the limil, based on the arithmeiic average of the 3 most
racent reference pericds. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a correction of the calculated number of coples/print-
outs in the fiture reference periods. If. despite another request, the Client f5ils to provide meters’ readings, Provider shall have the right to read
the meters independently using own resotirces and [ssue an invoice for the setvice performed according to the Provider's current services’ price
list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the leasg, including the cost of parts, materials,
Journey, transportation and servicas necessary lo reinstate the correct functioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesaid
cost shall be paid by the Client,

Pokial’ je Klient v omeskani z (hradou akéhokol'vek Poplatku po dobu dihdiu ako 30 dni, ma Poskytovatel prave preruSit’ vykon svojich povinnosti,
ktoré vyplyvajll z tejto Zmluvy, prerudit mbZe najmé dodania spotrebného materidlu a poskytovanie sluieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohladavok. V chdobi prerudenia posiytovania sluZleb, ktoré vyplyvajl z existencie diZnych platieb, je Klient povinny nad'alej hradit’ Poplatky
podla tejto Zmiuvy, Cbdoble prerudenia sluZieb nepreruiuje anl neprediZzuie Dobu trvania Zmluvy.

If the payment of any Fee is defayed for more than 30 days, the Provider shall have the right fo withhold the performance of the duties thereof,
in particufar he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services until the due payments are paid. During the
period of services suspension resufting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Client to pay the amounts
resufting from the Contract, The perfod shall not interrupt nor suspend the Coniract term.

Klient mdZe zmenit Adrasu plnenia Predmetu Zmluvy len s predchadzajicim sihlasom Poskytovatela, pokial’ sa Klient a Poskytovatel’ dohodn(
na (prave Poplatkov {poklal to bude Poskytovatel’ vyZadovat).

The Client may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (if requested so by the Provider)

€l. 4. Zodpovednost’ Poskytovatel'a
Art. 4. Liabtility of the Provider

Poskytovatel tymto Klientovi poskytuje prévo uffvat’ Predmet najmu po dobu trvania tejto Zmluvy.
Provider shall transfer to the Cllent the right of use of the Subfect of the lease during the Conlract term,

Poskytovatel sa zaviizuje zabezedit, e po dobu trvania Zmluvy bude Predmet n&jmu spliiat’ technické parametre uréené v névode na pouzivanie,
a to za predpoklady, Ze Klient dodrZf pokyny k obsluhe, prevadzke a (dribe, a Ze Predmet najmu bude pouzivany v sdlade s jeho uréenim a s
touto Zmluvou.

Provider shall guarantee that during the term of the Contract Subject of the fease shall meet technical parameters specified In the manual if the
conditions concerning its operation, use and maintenance are kept and subject to the Sulifect of the fease being used with its infended purpose
and terms and conditions of the Contract,

Klient je povinny pri prevzati Predmetu najmu preverit, Ze zariadenia, ktoré tvoria Predmet ndjmu, & ktoré mu boli odovzdané do uzivania, st
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamiite pisomne oznamit’ Poskytovatefovi,

Client shall be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subject of the lease, and if any discrepancies are found, immediately inform the Pravider about the situation in writing.

Poskytovatel’ nenesle zodpovednost’ za porudenie svojich povinnosti uréenych v él. 2(1), &. 4(1) a &. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ poSkadenie alebo
akékolvek nefunkénost’ Predmetu ndimu vanikla v dbsledku pésobenia mimoriadnych vonkajsich okolnosti, vihkosti, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, které s mimo kentrolu a vplyv Poskytovatela.

Provider shall not be fiable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Confract if any raults, damages or
any impalrment of the Subject of the fease are caused by sfignificant external factors, moist, hicat or cold and other factors that are beyond
Provider's conlrof or inflience,

Poskytovatel nenesie zodpovednost' za porudenie svojich povinnosti uréenyeh v &, 2(1), 4. 4(1) a &. 4(2) tejte Zmluvy, pekial’ vady, poSkodenie
alebo akékol'vaek nefunkénost’ st spdsobené zmenou alebo prestavbou Predmetu najmu vykonanymi Klientom {alebo tretou osabou} alebo pokial
Klient {alebo tretia osoba) samostatne odstrénil alebo sa pokisil samostatne odstranit’ existujiicu poruchu bez pisomného stihlasu Poskytovatela,

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1} and art. 4.(2} of this Contract If any fufts, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by the changes or alternates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or if the Client (or third parties) removes or attempls fo remove the faliures independently without the Provider's consent in wiiting.

V opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmetu najmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatel'a.

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shalf be performed in the Provider's service focalion,
Nahradné diely, materldl a d'alfle sidast! Predmetu najmu zostévaj majetkom Poskytovatela,

Repiaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.
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Objednavky slufieb a dodan{ spotrebnéhe materidlu budii podavané telefonicky na &fslo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni po-t v dobe 8:30-
16:30 had., pi 8:30-14:30, alebo kedykolvek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service  and  materfals  delivery  orders  should  be  placed  via  telephone by calling  the  number
[+421 2 3211 8552] , on working days po-th 8:30-16:30, f+ 8:30-14:30 or via email 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytavatel bude Klientovi poskytovat’ slufby v pracovné dni, od pandelka do Stvrtku, v ¢ase od 8:30 do 56:30 hod., v platok v &ase od 8:30
do 14:30 hod

Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Thursday between 8:30 and 16:30, on Friday between 8:30 and 14:30.

Poskytovatel' podnikne bezodkladne kroky veddce k realizacii objednévky. V pripade dorudenia objednavky servisu od Klienta po 12:00 hodine
Doba odpovede servisu sa méie primerane predf#it.

Provider shall undertake immediate actions aiming at completing the order. If the Ciient sends the request after 12.00 a.m., the response time
may be reasonably extended.

Poklal' Poskytovatel do 48 hodin od zadatia servisnych &innosti neobnovi prevadzku Predmetu najmu, zavézuje sa dodat’ na vlastné naklady
ndhradny Predmet najmu. Odmena za ufivanie ndhradného Predmetu néjmu je rovnaka ake cdmena ustanovend v tejto Zmluve v sivislosti
3 pévodnym Predmetom najimu.

If after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the fease,
he shall deliver replacement device at his own cost. Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursement stated in this Contract in relation to the original Subject of the lease.

Zodpovednost’ Poskytovatela za Ekodu vzniknutl v sivislosti s pinenim tejto Zmiuvy je obmedzana na celkovoll giastku zodpovedajlicu vyske
Pausilneho mesadného N&jomného. Zmiuvné strany sa dohodli, Je Poskytovatel’ nezodpoveda Kllentovi za Skodu vaniknutll vo forme udlého
zisky alebo za akékolvek nastedné Ekody. Poskytovatel dalej nezodpoveda Klientovi za pripadn( Skodu spdsobend stratou alebo zneuzitim
akyichkofvek Udajov pri uZivanl Predmetu n&jmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnich Klientovi s Predmetom najmu prevzal v urgitom
rozsahu povinnast’ ochrany Udajov,

Provider's liability connected with the fulfiiment of this Cortract shall be fimited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shail not be liable for damages in the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be fiable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Contract; ihis does
not apply to the extent in which the Provider undertakes to procure profection of the date in the documents handed over to the Client In
connaction with the Subject of the fease.

€l. 5. Dal3ie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client

Klient sa zaviizuje zaistit na mieste Indtalécie Predmetu najmu prevédzkové prostredie, ktoré je v stilade s névodem na pouzivanie.
Client shall ensure that the environment in the insiallation location of the Subject of the lease is consistent with the manual,

Klient sa zavizuje zaistit, aby vietci uZivatelia Predmetu ndgjmu boli informovanf o bezpednostnych a prevadzkovych pravidldch pre uZivanie
Predmetu najmu, a aby boli v tejto ohlasti zadkolent,

Client shall take care and guarantee that all users of the Subect of the lease are informed and trained in the safety and operation of the Subject
of the lease.

Klient je povinny ihned’ oznamit’ Paskytovatelovi zistené vady a poruchy na Predmete ngjme,
Client shall immediately inform the Provider about any failures and faults of the Subject of the fease.

Klient sa zaviizuje uZivat’ Predmet ndjmu v s(lade s jeho uréenlm a neprekradovat’ jeho Maximalne pripustné mesaéné vytaienie uvedené v 4
3. 1. V pripade prekrodenia stanovenych maximalnych limitov vo dvoch po sebe idicich zictovacich obdobiach ma Poskytovatel' pravo vyzvat’
Klienta k dodriovaniu chmedzeni vyta¥enosti stanovenych v Zmluve, a stanovit' k tornu dodatotnll 30 dennl lehotu, po jej uplynuti ma
Poskytovatel’ prévo odstpit od Zmluvy.

Chiant shall use the Subject of the lease in accordance with its intended purpose and follow the maximum monthly workloads specified in art. 1.
I the specified maximum fimits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to calf the Client to act in
accordance with the Contract, indicating additional 30 day term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effect.

Klient je povinny pouZivat v sivislosti s prevadzkou Predmetu ndjmu vluéne toner dodany Poskytovatefom a zodpovedajlice zariadenia pre tlac
a kopirovanie uvedené v ndvode na pouzivanie a v Specifikacii zariadenia,

In refation to the operations of the Subject of the lease, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media listed
iIn the device manual and the device specification.

Klient: sa zavazuje zahezpedit, Ze za (¢elom poskytovania slufieb budd mat’ k Predmetu ndjmu pristup iba osoby poverenc Poskytovatalom.

Chient shall guarantee that the access to the Subject of the lease In order to perform service shall be limited to persons authorised by the
Provider.

Klient sa zavizuje pisomne informovat’ Poskytovatel'a o plénovanej zmene miesta inStalacle Predmetu ndjmu aspof 7 dni vopred. Predmet najmu
nesmiie byt premiestneny bez sthlasu Poskytovateia a bez zodpovedajlicej pripravy Poskytovatela, DemontéZ, prepravu a opakovan( intalaciu
Predmetu najmu uskutoZni Poskytovatel za odmenu podla sadzieb platnych u Poskytovatela ku difu vikonu tychto Cinnosti.

Client shafl provide the Provider with vritten information concerning any planned change of the instalfation location of the Subjject of the lease
minimum 7 days In advance. Subject of the lease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-instaiiation of the Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fee, according to the Provider's
rates that are binding on the day of parforming e actions,

Pokial prfde k strate alebo znifeniu Predmetu ndjmu v désledku krédefe alebo néhednej udalosti, napr.: poZiaru, vybuchu, dderu blesku,
zemetraseniu, povodne, biirky a podobne, a pokial’ poistitel odmietne vyplatit’ Poskytovatel'ovi prisluéné poistné plnenie, ma Poskytovatel’ ndrok
na ndhradu vzniknutej Skody vedi Kllentovi, a to do vysky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedenej v &. 1. VySka néhrady Skody bude znfZend o
hodnotu Najomného, kioré Klient skutotne zaplatil do Skodovej udalosti,

If due to a thaft andfor fortuitous event, such as. fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc., the Subject of the fease
Is lost/damaged and the Insurance Company reflises to pay due compensation, Provider shafl have the right fo a compensation ffom the Client
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amounting to the value of the Subject of the ndfmu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up until the day of the event.

Klient je povinny informovat’ Poskytavatela pisomnou formou o tychto skutoZnostiach:
a)  zmena ndzvuy, sidla alebo ind zmena, ktord ma vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlicich sa uZivanla Predmetu najmu,
by zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutarnych orgénov Klienta,

Client shall be obliged to inform Provider immediately in wiiting If the folfowing happens:

a} change of namea, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,
b) changes in registering documents including changes concerning Client's representation,

Kitent je pavinny Informavat’ Poskytovatel'a o akékolvek pripravovane] viastnickej zmene alebo zmene akciondrskej Struktiry Klienta aspofi
sedem dnf pred tiinnostou zmeny. Poskytavatel’ je oprévneny od tejto Zmluvy odstdpit’ s déinnostou ku dnu doruéenia cznamenla o odstdpent
Kligntovl, pokial padia nazoru Poskytovatela ddjde v ddsledku viastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej Strukidry Klienta ku zhoreniu
vyméhatelnosti pohladévok Poskytavaiela vyplyvajdcich z tejto Zmiuvy.

The Client shall inform the Provider on the confemplated change in the shareholders structure of the Client at least seven days in advance. Tihe
Provider shall have the right to terminate this Contract If the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the colfectability of the Provider's receivables incurred under tiis Contract.

Vritena zislelka zasland Klientovi doporudene sa povaZuje za dorudend.
Returned fetters sent to the Client with acknowledgement of receipt shall be recognised as delivered.

Klient udal'uje stihlas k tomu, aby Poskytovatel’ pou#ll jeho nézov/obchodné meno k referengnym téelom a jeho Gdaje k marketingovyim Ogelom,
vrétane zasielania informécil elektronickou postou na e-mailovd adresu uvedent v &. 1,

Client agrees for the Provider to use his name/company for the referenice purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information efectronically to the indicated email listed in art. 1.

Klient sa zavéizuje okamZite informovat’ Poskytovatel'a o podani navrhu na konkurz alebo o zadati exekuéného alebo podobného konania na jeho
majetok.

Cllent shall inform Provider Immediately if bankruptcy pelition is filed or enforcement proceedings are initiated against his property.

€l. 6. Doba trvania Zmluvy a ukondenie Zmluvy
Art. 6. Contract term and termination

Téte Zmluva je uzatvorend na dobu uréiti, ktord je uvedena v &. 1.
This Contracit is concluded for a definite period of time specified in art. 1.

V pripade, e niektora zo Zmluvnych strdn neoznami drubej Zmiuvnej strane aspofi jeden mesiac pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, #e na
predZen Roby trvanla Zmiuvy nema zéujem, prediZuje sa Doba trvania Zmiuvy na dobu neurtitd, a to za podmienok platnych ku dfiu predizenia

Doby trvania Zmluvy.

If any of the Contractual parties does not inform the other Contractual party on the intention not to continue In performance of the Contract at
least one month prior fo the date of expiry of the Contract term, the Contract term shall be prolonged for an indefinite period under the terms
OF the Contract similar to the terms existing upon profongation of the duration of the Contract for an indefinite period,

V pripade, %e priglo k predffeniu Doby trvania Zmluvy na dobu neurditli podta & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je kaZda Zmluvna strana opravnend tito
Zmluvu vypovedat' pisomnym ozndmenim dorugenym drubej Zmluvne] strane. V takemto pripade Zmluva zanikd poslednym dfiom mesiaca
nasledujiicim po daruéeni vypovede,

If the Contract term has been profonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Contract, each Contractual party may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
following the month of delivery of the naiice,

Klient je opravneny poufivat’ Predmet ndjmu od datumu uvedeného v protokele o indtalacii Predmetu najmu.
Client may start using the Subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the lease.

Okrem préva na ukonfenie tejto Zmluvy urdeného v Inych ustanoveniach tejto Zmluvy alebo v pristudnych préwnych predpisoch mdZe
Poskytovatel odstiipit’ od tejto Zmluvy prad uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstatnom porugen! Zmluvy,

Za podstatné paruenie Zmluvy sa pavaZuje:

a) Klient je vomedkani so zaplatenim akejkolvek tiastiy/sumy splatnej podia tejto Zmluvy Poskytovatefovi po dobu presahujlicu dve
ziétovacie obdobia,

b) Klient nedodriuje podmienky pre riadnu prevadzku Predmetu ndjmu, napriek tomu Ze bol na nededriovanie podmienok pisomne
upozorneny Poskytovatelom.

c) proti Klientovi bolo zafaté akekolvek exekutné konanie,

d) proti Klientovi bolo zacaté kenkuizné konanie.

e) oprava Predmetu ndjmu alebo jeho vymena za nahradny Predmet néjmu bez véd je nemoind,
f)  pride k (mrtiu Klienta alebo Klient vstdpl do likvidécie.

In addition fo the fermination rights stated in any other provisions of this Conlract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect due fo a significant reason.

Significant reason shall include:
a) Client’s delay with any payments to the Provider under this Conlract for a period exceading two reference periods,
b} Client's failure to follow correct aperation of the Subject of the lease despite being delivered a call in writing by the Provider,
c) any enforcement or execulion proceedings have been initiated against the Client,
d}  insolvency proceedings inftiated against the Client,
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€) Repalr of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-free one s impossible,

1 Client dies or Clfent enters info dissolution proceedings.

Odstlpenie od Zmluvy z ddvodov uvedenych v ¢, 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musi byt’ podana pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due to the reasons specified in art.6 ltem 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified,

Klient sa zavézuje zaistit, Ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Zadna skutofnost, pre ktor( je Poskytovatel oprévneny vypovedat’ titto
Zmluvu podfa &. 6 ods. 5 tejto Zmluvy. Pre pripad poruSenia tejto povinnosti sa Klient zavizuje zaplatit’ Poskytovatefovi zmluvnid pokutu vo
vySke rozdielu medzi Hodnotou Predmetu Zmiluvy uvedent v &. 1 a vySke Najomného skutcgne zaplateného Klientom do doby odstiipenia od
Zmiuvy. Zmluvné pokuta je splatnd do 14 dni od obdrZania vyzvy Peskytovatel'a na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty narak na nahradu Skody.

Client shall procure that no drcumsiances which allow Provider to terminate this Contract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract, If Client breaches this obfigation, it shall pay o the Provider a contractual penafly In the amount of the Value of the Subject of the
Coniract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client untif termination of this Contract, Payment of the contractus!
penafty is without prejudice to Provider's right to dlalm damages.

Kilent po zaniku tejto Zmiluvy nema prévo, bez chl'adu na moZny dévod, uZivat’ alebo inak nakladat’ s Predmetom ndjmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel nedohodnt inak v pisomnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right. regardiess of the reason, to use or otherwisa dispose of the Subject of the
lease, unless agreed otherwise in writing between Client and the Provider,

€l. 7. Podnajom
Art. 7. Sub-lease

Klient mdZe poZiadat’ Poskytovatel'a o sithlas s poskytnutim Predmetu najmu do podnajmu tretej osobe.

Chient may seek the Provider’s consent to transfer the right to use the Subject of the lease to third parties,

Poskytovatel' je opravneny neudelit’ sihlas z akéhokol'vek dbvodu alebo bez uvedenia ddvodu,

Provider may refuse to give such consent for any reason or Without giving reasons.

So sthlasom Poskytovatela mdze Klient poskytnit’ Predmet najmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatelom.

Should the Provider agree, the Client shalf have the right to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract to third parties
within the scope specified by the Pravider.

Poskytovatel’ méZe kedykolvek zrusit’ vydany siihlas s podndjmom Predmetu ndjmu tretej osobe, a to s okamiZitou Ofinnost'ou a bez uvedenia
ddvodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the right to use the Subject of the Centract by a third party, with immediate effect without
providing the reason.

€l. 8. Vlastnicke pravo k predmetu{om) najmu
Art. 8. Proprietary rights to the subject(s) of lease

Poskytovatel ndjmu, spolotnost’ Sharp Business Systems Slovakla, s.r.o. (v tomto €lénku dalej len ,Sharp BSSK"), spolupracuje pri realizacii
tejto ,Ndjomnej zmluvy a zmluvy o poskytovani sluieb™ (v tomto Elanku d'algj len ,Zmluva*) so spolofnost'ou GRENKELEASING s. r. 0., 50 sidlom
KaradZIova 10, 821 08 Bratislava {d'alej len ,GRENKE"). Spolonost’ GRENKE je viastnikem predmetu{ev} ndimu podla tejto Zmiuvy.

The lease provider, the Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. Company (herainatter referred to in this Article as "Sharp BSSK") cooperates
with the GRENKELEASING s. r. 0. Compary, with registered office at KaradZicova 10, 821 08 Bratislava (hereinafter "GRENKE") during realisation
of this "Lease Agreement and Service Agreement”. The GRENKE Company is the owner of the of the subject{s} of lease according to this
Agreement.

Spolupraca Sharp BSSK a GRENKE sa riadi zmluvnymi ustanoveniami leasingovej zmluvy uzatvorenej medzi Sharp BSSK a GRENKE.

The partnership between Sharp BSK and GRENKE is governed by the coniractual provisions of the Lease Agreement concluded between SHARP
BSSK and GRENKE.

Spolodnest’ Sharp BSSK je povinnd uhradzat’ spolothosti GRENKE leasingové splatky podia prisiugnej leasingovej zmluvy. V pripade, ak si Sharp
BSSK nebude plnit’ svoje zévézky vodi GRENKE, je spoloénost’ GRENKE opravnend poZladat’ Klienta podla tejto Zmluvy, aby plnil svoje zavizky
vyplyvajlce z tejto Zmluvy priame v prospech spolagnosti GRENKE. Klient padpisom tejto Zmluvy nepreberd Ziadne zavazky spolotnost! Sharp
BSSK vod spoloénosti GRENKE.

The Sharp BSSK Company is required to pay the GRENKE Company fease payments according to the relevant Leasing Agreement. In the even
that Sharp BSSK fails to flfil its obligations fowards GRENKE, GRENKE is entitfed to ask the Client fo fulfil its obligations arising from this
Agreement directly to the benefit of the GRENKE Company, in accordance with this Agreement, The Cllent does not asstime any obligations of
the Sharp BSSK Company towards the GRENKE Company by signing this Agresment.

Povinnosti (drZby a servisu vyplyvajlice z leasingovej zmluvy medzi Sharp BSSK a GRENKE vykenava spolotnost’ Sharp BSSK. Spoloénost’
GRENKE je vSak opravnend zadat' vykonavanie tychto povinnosti inému poskytovatefovi sluZieb autorizovanému vyrobcom, pokial’ to nie je
spajené s pravnym alebo ekonomickym znevyhodnenim Klienta tejto Zmluwy.

The duty of maintenance and servicing arising for the Lease Agreement between Sharp BSSK and GRENKE is executed by the Sharp BSSK
Company, however, GRENKE is eniitle fo contract execution of these duties from another service provided authorised by the manufacturer, if
this does not resuft in legal or economic disadvantages for the Client éo this Agreement.

Spolednost’ GRENKE je opravnend poziadat’ Klienta tejto Zmluvy o pristup zamestnanca GRENKE aleba povergj osoby k predmetu{om) ndjmu
uvedenym(i} v tejto Zmluve.

GRENKE is entitled to ask the Client to this Agreament to provide entry to the subjecl(s) of lease spedified in this Agreement to 8 GRENKE
employee or authorised person.
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6. Podpisom Klienta niZSie berie Klient na vedomie &lanok 8 tejto Zmluvy a zéroveri udel'uje spoloénosti Sharp BSSK stihlas s posktynutim képie
tejto podpisanej Zmluvy spolocnosti GRENKE.

By appending its signature below the Client acknowledges Article 8 of this Agreement and also gives the Sharp BSSK Company its consent to
provide a copy of this signed Agreement to the GRENKE Company.

Cl. 9. Zaverené ustanovenia
Art. 9. Final provisions

1. V3etky spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v svislosti s fiou budt rozhadované prisluénymi vieobecnymi stidmi Slovenskej republiky.

All disputes resulting or connected thereof shall be settled by the competent general courts in the Slovak Republic.

2. Této Zmluva mdze byt menena iba pisomnou formou, inak je zmena neplatna.
Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void,

3. Tato Zmluva je vyhotovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami méa prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.
This Contract has been made in the Slovak and English language; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version
shall prevail,

4. Pokial' sa akekolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neddinnym, ¢o nema vplyv na platnost’ alebo dcinnost ostatnych
ustanoveni. Neplatné alebo nelcinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo (ginnym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac priblizuje
hospodarskemu (celu neplatného alebo neti¢inného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybaju.

Shoutd any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same regulation shall apply to the loopholes.

5. Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kaZda zo stran obdrzi po jednom vyhotoveni,
The Coniract has been drafted in two identical copies, one copy for each party.

Za Klienta
Client's signature

Za Poskytovatela
Provider's signature

/

Datum, miesto iUr /?4, 4 {12 2,{\,& "

Date, Place

Datum, miest
Date, Place
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